
REGIONE AUTONOMA 
TRENTINO-ALTO ADIGE/SÜDTIROL 

 
GIUNTA REGIONALE 

 

AUTONOME REGION 
TRENTINO-SÜDTIROL 

 
REGIONALREGIERUNG 

___________________________________________________________________________ 
 

 
Seduta del 

  
 Sitzung vom 

 4.3.2026  

DELIBERAZIONE N. 
 

 BESCHLUSS NR. 
 

 44 
 

 

 
Oggetto: Betreff:  
 
Approvazione del regolamento concernente 
“Modifiche al nuovo regolamento di 
esecuzione della legge regionale 27 febbraio 
1997, n. 3 e s.m., emanato con decreto del 
Presidente della Regione n. 12 di data 15 
giugno 2022 e s.m." 
 

 Genehmigung der Verordnung „Änderungen 
zu der mit Dekret des Präsidenten der Region 
vom 15. Juni 2022, Nr. 12 i.d.g.F. erlassenen 
neuen Durchführungsverordnung zum 
Regionalgesetz vom 27. Februar 1997, Nr. 3 
i.d.g.F.“ 
 

 

Arno Kompatscher Presidente/Präsident presente/anwesend 

Giulia Zanotelli 
Vice Presidente sostituta del Presidente / 
Vizepräsidentin-Stellvertreterin des 
Präsidenten 

presente/anwesend 

Franz Thomas Locher  Vice Presidente/Vizepräsident presente/anwesend 

Carlo Daldoss Assessore/Assessor presente/anwesend 

Angelo Gennaccaro Assessore/Assessor presente/anwesend 

Luca Guglielmi Assessore/Assessor presente/anwesend 

Gabriele Morandell 
Segretaria generale della Giunta regionale / 
Generalsekretärin der Regionalregierung 

presente/anwesend 

 
 
Su proposta dell’Assessore Carlo Daldoss 
 
Ripartizione II – Enti Locali, previdenza e 
competenze ordinamentali 
 
Ufficio per la previdenza sociale e per 
l’ordinamento delle APSP 

 Auf Vorschlag des Assessors Carlo Daldoss 
 
Abteilung II – Örtliche Körperschaften, 
Vorsorge und Ordnungsbefugnisse 
 
Amt für Sozialfürsorge und für die Ordnung der 
ÖBPB 
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In riferimento all’oggetto la Giunta regionale 
ha discusso e deliberato quanto segue: 

 Die Regionalregierung hat über die oben 
genannte Angelegenheit beraten und 
Folgendes beschlossen: 

 
Visto l’articolo 6 dello Statuto speciale di 
autonomia del Trentino-Alto Adige approvato 
con D.P.R. 31 agosto 1972, n. 670; 
 

 Aufgrund des Art. 6 des mit DPR vom 31. 
August 1972, Nr. 670 genehmigten 
Sonderautonomiestatuts für Trentino-
Südtirol; 
 

Viste le norme di attuazione dell’articolo 6 
dello Statuto speciale di autonomia del 
Trentino-Alto Adige approvate con D.P.R. 6 
gennaio 1978, n. 58 e s.m.;  
 

 Aufgrund der mit DPR vom 6. Jänner 1978, 
Nr. 58 i.d.g.F. genehmigten Durchführungs-
bestimmungen zum Art. 6 des 
Sonderautonomiestatuts für Trentino-
Südtirol; 
 

Vista la legge regionale 27 febbraio 1997, n. 
3 e s.m. concernente “Interventi di 
promozione e sostegno al welfare 
complementare regionale”; 
 

 Aufgrund des Regionalgesetzes vom 27. 
Februar 1997, Nr. 3 i.d.g.F. „Maßnahmen 
zur Förderung und Unterstützung der 
zusätzlichen Welfare-Leistungen der 
Region“; 
 

Visto in particolare l'articolo 3 della suddetta 
legge regionale n. 3/1997 e s.m. che 
autorizza la Regione a costituire una società 
di servizi e consulenza denominata Centro 
pensioni complementari regionali; 
 

 Aufgrund insbesondere des Art. 3 des 
Regionalgesetzes Nr. 3/1997 i.d.g.F., mit 
dem die Region zur Errichtung einer 
Dienstleistungs- und Beratungsgesellschaft 
mit der Benennung „Zentrum für regionale 
Zusatzrenten“ ermächtigt wird; 
 

Vista la propria deliberazione n. 547 di data 
2 aprile 1997, con la quale è stata costituita 
la suddetta società denominata “Centro 
pensioni complementari regionali S.p.A.”, in 
breve “Pensplan Centrum S.p.A”, ed è stato 
approvato il relativo statuto, 
successivamente più volte modificato; 
 

 Aufgrund des Beschlusses der Regional-
regierung vom 2. April 1997, Nr. 547, mit 
dem besagte Gesellschaft mit der 
Benennung „Zentrum für regionale 
Zusatzrenten AG“, kurz „Pensplan Centrum 
AG“, errichtet und ihr Statut genehmigt 
wurde, welches später mehrmals geändert 
wurde; 
 

Visto il nuovo regolamento di esecuzione 
della legge regionale 27 febbraio 1997, n. 3 
e s.m., emanato con decreto del Presidente 
della Regione n. 12 di data 15 giugno 2022 e 
s.m.; 
 

 Aufgrund der mit Dekret des Präsidenten der 
Region vom 15. Juni 2022, Nr. 12 i.d.g.F. 
erlassenen neuen Durchführungsverordnung 
zum Regionalgesetz vom 27. Februar 1997, 
Nr. 3 i.d.g.F.; 
 

Visto in particolare l'articolo 5 del D.P.Reg. 
n. 12/2022 e s.m. che individua i compiti di 
Pensplan Centrum S.p.A.;  
 

 Aufgrund insbesondere des Art. 5 des 
DPReg. Nr. 12/2022 i.d.g.F., in dem die 
Aufgaben der Pensplan Centrum AG festlegt 
werden; 
 

Visto altresì l'articolo 6 del medesimo 
D.P.Reg. n. 12/2022 e s.m. che al comma 2 
individua i compiti che la società può 
svolgere con il capitale sociale e i relativi 

 Aufgrund des Art. 6 des DPReg. Nr. 12/2022 
i.d.g.F., und zwar dessen Abs. 2 und Abs. 3, 
in denen jeweils die Aufgaben festlegt 
werden, die die Gesellschaft mit dem 



 

 
3 

rendimenti e al comma 3 i compiti che non 
possono essere svolti con tali risorse e per i 
quali si deve provvedere con nuove 
assegnazioni regionali; 
 

Gesellschaftskapital und den 
entsprechenden Erträgen durchführen kann 
bzw. die nicht mit diesen Mitteln ausgeführt 
werden können und für die neue Mittel von 
der Region zugewiesen werden müssen;  
 

Considerato nello specifico che in base al 
comma 2 lettera e) del suddetto articolo 6 
del nuovo regolamento sono finanziati con il 
capitale sociale e i relativi rendimenti gli 
interventi di cui all’articolo 6 comma 1 lettera 
a) della LR n. 3/1997 e s.m. finalizzati a 
sostenere la contribuzione ai fondi pensione 
dei soggetti residenti in regione, che si 
trovano in particolari condizioni di 
svantaggio; 
 

 In Anbetracht der Tatsache, dass aufgrund 
des Art. 6 Abs. 2 Buchst. e) der neuen 
Verordnung mit dem Gesellschaftskapital 
und den entsprechenden Erträgen die 
Maßnahmen laut Art. 6 Abs. 1 Buchst. a) 
des RG Nr. 3/1997 i.d.g.F. zur Unterstützung 
der Beitragszahlung in die Rentenfonds 
seitens der in der Region wohnhaften 
Personen, die sich in besonders schwierigen 
Verhältnissen befinden, finanziert werden; 
 

Visto l'articolo 3 della legge regionale 10 
dicembre 2025, n. 10 (Legge regionale di 
stabilità 2026) il quale prevede che "A 
decorrere dall’esercizio 2026 la Regione 
provvede al finanziamento degli interventi 
previsti dall’articolo 6 della legge regionale n. 
3 del 1997 e successive modificazioni con 
un trasferimento annuo a Pensplan Centrum 
S.p.A. pari a euro 650.000,00."; 
 

 Aufgrund des Art. 3 des Regionalgesetzes 
vom 10. Dezember 2025, Nr. 10 (Regionales 
Stabilitätsgesetz 2026), in dem vorgesehen 
wird, dass die Region ab dem Haushaltsjahr 
2026 die Maßnahmen laut Art. 6 des 
Regionalgesetzes Nr. 3/1997 i.d.g.F. 
finanziert, wobei ein jährlicher Betrag in 
Höhe von 650.000,00 Euro an Pensplan 
Centrum AG überwiesen wird.  

Ritenuto quindi di dover modificare il 
suddetto articolo 6 del D.P.Reg. n. 12/2022 
e s.m. andando a prevedere che Pensplan 
Centrum S.p.A. utilizza il capitale sociale e i 
relativi rendimenti per far fronte ai suddetti 
interventi per la parte non coperta dal 
finanziamento previsto dall'articolo 3 della 
legge regionale 10 dicembre 2025, n. 10; 
 

 Nach Dafürhalten demnach, den Art. 6 des 
DPReg. Nr. 12/2022 i.d.g.F. dahingehend zu 
ändern, dass Pensplan Centrum AG das 
Gesellschaftskapital und die entsprechenden 
Erträge zur Durchführung der genannten 
Maßnahmen für den Teil, der nicht durch die 
im Art. 3 des Regionalgesetzes vom 10. 
Dezember 2025, Nr. 10  vorgesehene 
Finanzierung gedeckt ist, verwendet; 
 

Ritenuto altresì opportuno modificare il 
suddetto comma 3 dell'articolo 6 che 
individua i compiti della società che non 
possono essere svolti con il capitale sociale 
e i relativi rendimenti facendo salve eventuali 
decisioni assunte dai soci nell'ambito del 
controllo analogo; 
 

 Nach Dafürhalten überdies, den Art. 6 Abs. 3 
betreffend die Aufgaben der Gesellschaft, 
die nicht mit dem Gesellschaftskapital und 
dessen Erträgen durchgeführt werden 
können, zu ändern, indem vorgesehen wird, 
dass eventuelle Entscheidungen der 
Gesellschafter im Rahmen der analogen 
Kontrolle unbeschadet bleiben; 
 

In accordo con Pensplan Centrum S.p.A.;  Im Einvernehmen mit Pensplan Centrum 
AG; 
 

Rilevato che si tratta di modifiche tecniche e 
ritenuto quindi di non dover provvedere alla 
consultazione del comitato per lo sviluppo 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass es 
sich um technische Änderungen handelt, 
und nach Dafürhalten demnach, dass der im 
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della previdenza complementare previsto 
dall'art. 8-ter della LR n. 3/1997 e s.m.; 
 

Art. 8-ter des RG Nr. 3/1997 i.d.g.F. 
vorgesehene Beirat für die Entwicklung der 
Zusatzvorsorge nicht angehört werden 
muss; 

Ad unanimità di voti legalmente espressi, 
 

  

delibera  beschließt 
die Regionalregierung 

 
 

  mit Einhelligkeit gesetzmäßig abgegebener 
Stimmen, 

 
   
1. di approvare il regolamento allegato 
riguardante “Modifiche al nuovo regolamento 
di esecuzione della legge regionale 27 
febbraio 1997, n. 3 e s.m., emanato con 
decreto del Presidente della Regione n. 12 
di data 15 giugno 2022 e s.m.” che si 
compone di 3 articoli; 
 

 1. die beiliegende aus 3 Artikeln bestehende 
Verordnung „Änderungen zu der mit Dekret 
des Präsidenten der Region vom 15. Juni 
2022, Nr. 12 i.d.g.F. erlassenen neuen 
Durchführungsverordnung zum 
Regionalgesetz vom 27. Februar 1997, Nr. 3 
i.d.g.F.“ zu genehmigen; 

2. di dare atto che il presente regolamento 
viene emanato con decreto del Presidente 
della Regione ed entra in vigore il 
quindicesimo giorno successivo alla sua 
pubblicazione sul Bollettino Ufficiale della 
Regione. 
 

 2. zu bestätigen, dass diese Verordnung mit 
Dekret des Präsidenten der Region erlassen 
wird und am fünfzehnten Tag nach ihrer 
Veröffentlichung im Amtsblatt der Region in 
Kraft tritt. 

Contro il presente provvedimento sono 
ammessi alternativamente i seguenti ricorsi: 
 

 Gegen diese Maßnahme können alternativ 
nachstehende Rekurse eingelegt werden: 
 

a) ricorso giurisdizionale al TRGA Trento 
ai sensi dell’articolo 29 e ss. del D.Lgs. 2 
luglio 2010 n. 104; 
 

 a) Rekurs beim Regionalen Verwaltungs-
gericht Trient im Sinne des Art. 29 ff. des 
GvD vom 2. Juli 2010, Nr. 104; 

 
b) ricorso straordinario al Presidente 
della Repubblica da parte di chi vi abbia 
interesse entro 120 giorni ai sensi del DPR 
24.11.1971 n. 1199. 
 

 b) außerordentlicher Rekurs an den 
Präsidenten der Republik, der von 
Personen, die ein rechtliches Interesse 
daran haben, binnen 120 Tagen im Sinne 
des DPR vom 24.11.1971, Nr. 1199 
einzulegen ist. 

 
Letto, confermato e sottoscritto.  Gelesen, bestätigt und unterzeichnet 

IL PRESIDENTE 
 
 

DER PRÄSIDENT 
 
 

Arno Kompatscher 
firmato digitalmente / digital signiert 

LA SEGRETARIA GENERALE 
DELLA GIUNTA REGIONALE 

 
DIE GENERALSEKRETÄRIN DER 

REGIONALREGIERUNG  
 

Gabriele Morandell 
firmato digitalmente / digital signiert 
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Questo documento, se trasmesso in forma cartacea, costituisce 
copia dell’originale informatico firmato digitalmente, valido a tutti gli 
effetti di legge, predisposto e conservato presso questa 
Amministrazione (D.Lgs. 82/05). L’indicazione del nome del 
firmatario sostituisce la sua firma autografa (art. 3 D. Lgs. 39/93). 
 

Falls dieses Dokument in Papierform übermittelt wird, stellt es eine 
für alle gesetzlichen Wirkungen gültige Kopie des elektronischen 
digital signierten Originals dar, das von dieser Verwaltung erstellt und 
bei derselben aufbewahrt wird (GvD Nr. 82/2005). Die Angabe des 
Namens der unterzeichnenden Person ersetzt deren eigenhändige 
Unterschrift (Art. 3 GvD Nr. 39/1993). 
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Allegato / Anlage 
 
MODIFICHE AL NUOVO REGOLAMENTO DI 
ESECUZIONE DELLA LEGGE REGIONALE 
27 FEBBRAIO 1997, N. 3 E S.M., EMANATO 
CON DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA 
REGIONE N. 12 DI DATA 15 GIUGNO 2022 
E S.M. 

ÄNDERUNGEN ZU DER MIT DEKRET DES 
PRÄSIDENTEN DER REGION VOM 15. JUNI 
2022, NR. 12 i.d.g.F. ERLASSENEN NEUEN 
DURCHFÜHRUNGSVERORDNUNG ZUM 
REGIONALGESETZ VOM 27. FEBRUAR 
1997, NR. 3 i.d.g.F. 

  
Articolo 1 

Modifiche al nuovo regolamento di esecuzione 
della legge regionale 27 febbraio 1997, n. 3 e 

s.m. 

Art. 1 
Änderungen zur neuen 

Durchführungsverordnung zum 
Regionalgesetz vom 27. Februar 1997, Nr. 3 

i.d.g.F. 
  

1. Al decreto del Presidente della Regione 15 
giugno 2022, n. 12 e s.m. sono apportate le 
seguenti modifiche: 

1. Das Dekret des Präsidenten der Region 
vom 15. Juni 2022, Nr. 12 i.d.g.F. wird wie 
folgt geändert: 

a) nella lettera e) del comma 2 dell'articolo 6, 
dopo le parole "Titolo III" sono aggiunte le 
parole: ", per la parte non coperta dal 
finanziamento previsto dall'articolo 3 della 
legge regionale 10 dicembre 2025, n. 10"; 

a) Im Art. 6 Abs. 2 Buchst. e) werden nach 
den Worten „III. Titels“ die Worte „, für den 
Teil, der nicht durch die im Art. 3 des 
Regionalgesetzes vom 10. Dezember 2025, 
Nr. 10 vorgesehene Finanzierung gedeckt ist;“ 
hinzugefügt; 

b) nel comma 3 le parole "Sono comunque 
esclusi dai compiti", sono sostituite dalle 
parole: "Fatte salve le eventuali decisioni 
adottate dai soci nell'ambito del controllo 
analogo, sono esclusi dai compiti". 

b) Im Abs. 3 werden die Worte „, sind auf 
jeden Fall die Aufgaben ausgeschlossen“ 
durch die Worte „sind unbeschadet 
eventueller Entscheidungen der 
Gesellschafter im Rahmen der analogen 
Kontrolle die Aufgaben ausgeschlossen“ 
ersetzt.  

  
Articolo 2 

Norma finanziaria 
 

Art. 2 
Finanzbestimmung 

1. Il presente regolamento non comporta 
maggiori oneri rispetto a quelli già stanziati  
nell'apposito capitolo di spesa del bilancio 
regionale ai sensi dell'articolo 3 comma 3 della 
legge regionale 10 dicembre 2025, n. 10 
(Legge regionale di stabilità 2026). 

1. Diese Verordnung zieht keine 
Mehrausgaben im Vergleich zu den bereits im 
entsprechenden Ausgabenkapitel des 
Haushalts der Region angesetzten Ausgaben 
im Sinne des Art. 3 Abs. 2 des 
Regionalgesetzes vom 10. Dezember 2025, 
Nr. 10 (Regionales Stabilitätsgesetz 2026) 
nach sich. 

  
Articolo 3 

Entrata in vigore 
Art. 3 

Inkrafttreten 
  
1. Il presente regolamento entra in vigore il 
quindicesimo giorno successivo alla 
pubblicazione nel Bollettino Ufficiale della 
Regione. 

1. Diese Verordnung tritt am fünfzehnten Tag 
nach Veröffentlichung im Amtsblatt der Region 
in Kraft. 

 


